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PEIIPESEHTAIIIA KOHUEIITY COHIIE
B AHI'VIIMCBKOMOBHOMY JITHI'BORKYJIBTYPHOMY
ITPOCTOPI

Anotaunis. CTaTTIo IPUCBSYEHO JiHTBOKY/ILTYPOIOTHHOMY
anaiizy pernpesenraunii konienty COHIIE B aHmifickkoMOBHO-
My TpocTtopi. MeToro J0CiKeHHs € ineHTH(iKallis 3Ha4eHb,
SKUX HaOyBae Lel GyHr1aMeHTaIbHUM NPUPOIHUI 00 €KT y CBi-
JOMOCTI HOCIiB aHIIIHCBEKOT MOBH. Y MOBHO-KOHIIENTYaJIbHIH
KapTuHi cBiTy COHLIE € HEe CTUIBKH acCTPOHOMIYHUM 00’ €KTOM,
SK TICPEKOHJIMBUM JKCPEIIOM YHCICHHUX aCOLliaTI/IBHI/IX Moze-
JIeH, sIKi BiZoOpa)xaroTh MIMPOKHHA CIIEKTP JIFOICHKOTO JOCBiITY
Ta B3a€MOI{ 31 CBITOM NPUPOIM ¥ CyCHIIbCTBA.

Pesynbraté gOCHifKEHHS MIATBEPAWIN Te3y IO Te, IO
acorianii, mos’s3ani 3 CoHIlEM, 3HAYHO BHUXOISATH 33 MEXi
foro OyxBajbHOTrO, (DI3MYHOTrO 3HAUCHHsS, HaOyBaro4W INIH-
Ooknx MeTaOpHUHMX 1 CHMBOJIUYHHMX XapaKTEPHCTHK, SIKi
IIPOHU3YIOTb MOBY, KYIBTYpPY H KOJNEKTHBHY CBiJJOMICTb
AHICBKOMOBHOTO cycIinbeTBa. L{i 3HaUeHHS € pe3yIbTaToM
6araToBiKOBOTO CIIOCTEPEKEHHS, IHTEPIIPETAaLli]l Ta KYIbTYPHOT
ajlanTanii NPUPOTHUX SIBHILL.

INopanpmmii feTaNbHUM aHAi3 JO3BOJIUB iIEHTU(IKYBaTH
1 knacuikyBaTd OCHOBHI KaTeropii UX acoLliaTUBHUX MOJie-
neit. Monens «CoHIIe SIK JKepesio OpieHTallii y yaci Ta mpocTo-
pi» migkpecitoe pyHaamMeHTanbHy ponb CoHus y GopMmyBaHHI
NIEPBUHHUX YSBICHb TPO YacOBI LUKIM (JICHB/HIY, CBITAHOK/
3axi/J1, MOPH POKY) Ta MPOCTOPOBE IMO3MIIIOHYBAHHS (CX1J1, 3aXiJ1).
HMoro pyx HeGOM CIyrye HNPHPOIHHM TFOMMHHHKOM i KOMITa-
coM. Mozens «CoHIle SIK JPKEpeNno BIUIMBY Ha CTaH JIOAWHU
W MOBKULIs» akTyanizye acorianii COHIS 3 TEIUIoM, CBITIIOM,
€HEepTi€l0, )KUTTEBOIO CHIIOD, 3I0POB’sIM 1 3pocTaHHAM. Mojienb
«CoHlIIe SIK CHMBOJT XKHTTS, YCITiXy Ta Biaany ineHTudikye CoH-
e K YOCOOJICHHSI HApOKCHHSI, TIPOIBITAHHS, OJIaronomyvus,
a TakKOXK JIZIEPCTBA, JIOMIHYBaHHS, JOCATHEHb i CllaBu. BOHO
ACOIIIOETBCSL 3 SICKPABICTIO, BIUIMBOBICTIO Ta IECHTPAILHUM
nonoxxeHHsIM. Mozens «CoHLe K CUMBOJ OyTTsD» aKLIEHTY€E Ha
¢dinocoderkux acomiatisx COHIS 3 HENEPEPBHICTIO ICHYBaHHSI,
BIYHICTIO, IUKJIIYHICTIO IPUPOJIN, OHOBJICHHSIM Ta YHIBEpCallb-
HUMH 3aKOHAMH JKUTTS, @ TOMY CHMBOIII3y€ HE3MiHHICTh (DyH-
JAMEHTAJIbHUX IpotieciB y MinauBoMy cBiti. Konnenr COHLIE
B aHIVIIHCHKOMOBHIM KYJIBTYpi € CKJIQJIHOK CHCTEMOI) B3a€EMO-
OB’ SI3aHUX 3HAYCHb, SIKI BiJIOOPaXKAIOTh SIK MparMaTH4Hi, TaK
1 TMOOKO CUMBOJTIUHI ACTIEKTH JIFOICHKOTO JIOCBIY.

Ku1r04oBi ci10Ba: KOHIIENT, KAPTHHA CBITY, aCOI[IaTUBHUN
3B’30K, MeTa()OpUYHHUIl TEPEHOC, JIHTBOKYJIBTYPHHU MPO-
CTip, MeTapOpUYHI MOJICIII.
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IocranoBka mpodaemu. Kornernrr COHLE sifirpae kmodoBy
pornb y hopMyBaHHi MihONOT9HNX, peirifHIX, HAYKOBHX i TOBCSK-
JICHHUX YSIBMEHD 1IPO CBIT. SIK LeHTpanbHe HeOeCHe CBITHIIO, JKe-
peno cBimia, Terna i #uTTA Ha 3emyi, COHLE HEMHHYYE CTa€
00’exTOM KoHIenTyani3amii B Oyxb-skiit kymetypi. [lompu yHiBep-
CalbHICTh HOTO ()i3MYHOTO iCHYBAHHS, JIHTBOKYNBTYPHA IHTEPIIpE-
Tallisl TA aCOIIATHBHI MOJIENi, SKi (JOPMYIOTBCS HABKONO KOHIIETTY
COHIIE, MoxXyTh 3HaYHO BapirOBATHCH, BiI0OPAKAKYH YHIKANbHI
icTOpHYHi, COiaNbHi i KYNBTYpHI 0COOMMBOCT] NIEBHOTO MOBHOTO
KoMeKkTHBY. JlOCIiKyBaHHH KOHLENT € MPOMOBHCTHM 1 4acTOB-
KUBAHUM JuKepenoM MeTadopusalil, y sSKOMY BTUICHO IIMPOKHH
CIIEKTp YSBNEHb TPO CBIT — Bil (hI3UYHOTO CTaHY i TPUPOIHUX
SIBUIIL JIO COIIAMBHIX B3aEMO]IiH, eMOTIil i (iocodchkux po3myMiB
TIPO XKHTTA, CMEPTb, YCIIX 1 3aHena/1. He3Baxaroun Ha 3HAYHY Kislb-
KICTh JIOCIiKeHb, TPUCBIYCHUX OKPEMUM acleKTaM KOTHITHB-
HOi JIIHTBICTHKU # NIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, aCOIIATHBHI MOJEN, K
yrBOproroThest HaBkono kornenty COHLIE B aHmmifickkoMOBHOMY
THTBOKY/IBTYPHOMY TPOCTOPI, 3aIHIIAI0THCS HEAOCTATHBO BUBYE-
HuME. HasiBHI po0OTH yHOK/IATHIOIOTE OKpeMi CeMaHTHYHI MO
ab0 BHKOHaHi B MeXkaxX MOPIBHATBHOTO aHAMi3y KOHIENTY B Pi3-
HUX MOBAX, 1 He 30Cepe/KeHi Ha I[LTICHIH KapThHi QyHKIIFOBAHHS
xornenrty COHIIE B cucremi anrmiiichkoi MoBH i KynbTypu. Came
TOMY BHHHKA€ HEOOXiHICTh CHCTEMHOTO JOCIITKEHHS (aKTiB,
sk xonnent COHLE manidectoano B anrmiiichkiit MoBi. Takwii
aHaJi3 103BONUTH DIHOIIE 3PO3YMITH MeXaHi3MI KOHIIENTyai3anii
IIACHOCTI B QHITIHCHKOMOBHIH CBIIOMOCTI if BUABUTH YHIKaJIbHI
PHUCH TIHTBOKYIIBTYPHOI KAPTHHHU CBITY HOCIiB aHTTIHCHKOT MOBH.

Anani3 ocTanHix gocaixxens i myomikamiii. Konnenr COHLIE
3[aBHA MPUBEPTAB YBAry MOBO3HABLIB: 30KpeMa BU3HAUYEHO CTPYK-
Typy koruenty COHLIE, BB MiomoeTHyHuX ysSBieHb Ha CydacHy
BepOaNbHY Penpe3eHTaliio KoHuenty [ 1], aeTami3oBaHo ceMaHTHUHE
HanoBHeHHs apxerunHoro koutenty COHLE [2], npoananizoBato
cuMBoATiuHi o3Haky i 3Havenns konuenty COHLE y dopmysamni
TIOSTHYHO! KAPTHHHU CBITY [3], BUSBIEHO CIIINBHI # BiIMiHHI PHCH
y TIpUXOBaHiil Mi)ONOTIUHii CEMAHTHII JEKCHYHNX 1 (Ppaseonoriy-
HHX OTMHWIIb, TI0B’s13aHmX i3 KonmentoM COHLIE [4].

Axmyanvricme  3aPONOHOBAHOTO  JIOCTIKEHHS 3yMOBICHA
HEOOXI/IHICTIO KOMIUIEKCHOTO aHANi3y MeTaopHyHUX acollia-
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TuBHEX Mojienel konnenty COHLIE B anrmilickkoMOBHOMY JiHT-
BOKY/IBTYPHOMY MPOCTOpi, WO /03BOJSE BUABATH KOTHITHBHI
MeXaHi3Mu (hOpMyBaHHA 3HaYeHb 1 MUOLIE 3po3yMiTH crietuiky
AHIMTIHCHKOMOBHOI KAPTHHH CBITY.

MeToro cTatTi € aHami3 MeTaOPUYHNX ACOIIATUBHUX MOJIC-
neii kounenty COHLIE B aHrmiiicbkoMOBHOMY JiHTBOKYJIBTYPHOMY
TPOCTOP.

Bukian ocHoBHoro marepiaiy. Konuenru — ne 6a308i oju-
HUI[I MEHTAJILHOTO JIEKCUKOHY, SIKI Y3araibHIOTh T0CBI MOBIIIB
TPO CBIT 1 «CKEPOBYIOTH JIOACHKE MUCIEHHS» [5, p. 3], Homoma-
Taloun iHTepIpeTyBaTH IHpOpMAaLLiio Ta IpUAMAaTH pimeHHs. Kon-
LEMTH BIUTUBAIOTb HA HAIY OBCAKACHHY ASMBHICTD 1 CTPYKTYpY-
IOTh BIIUYTTA, TIOBE/IHKY, CTABIEHHS /0 IHIINX JIrOeH. Y Takui
croci6 Hama KoHIeNTyalbHa CHCTeMa Bilirpae IEHTPalbHy POib
y BU3HAYCHHI peaiil IOBCAKIEHHOTO XKHUTTS, & CBIT CTIPUAMAEThCS
yepes3 Mpu3My KoHuentiB. MoBHi piBHi, 0cobmuBo (pazeonoris,
€ KJIF0YEM JI0 PO3YMIHHS KOHIIENTIB, OCKLIbKH «crienupika Gpase-
OJIOTIYHOTO MaMyBaHHS CBITY MOJATAE B TOMY, 10 (pa3eoori3mMu
BUHHUKAIOTh y PE3yJIbTaTi OTepYBaHHS BXKe HASBHUMH KOHLIETITAMH
Ta TpaHchopMalii iCHyIUHX (peMOBHX CTPYKTYp AN CTBO-
PEHHs HOBHX KOHIENTIiBY [6, . 8]. MOBHI 3B0pOTH Bifl00paxkatoTh
i BonHoyac (opmytoTh Hamii ysBieHHs. CaMme Tak «(parMeHtH
KOTHITHBHO-TIPArMATHYHOTO JIOCBiTy HaOyBaroTh cHEelu(pidHOro
BTUICHHSY [7, . 97] Y MUCJICHHI i MOBI, 30arauyroun Hamie posy-
MiHHS CBITY.

B anrnificbkomoBHiii kapTusi city konnent COHLIE e mxepe-
JIOM YHCICHHHX acOLiaTHBHHX MOJENeH, sKi BiloOpaKaroTh pi3Hi
aCIeKTH JIHJIChKOTO 110cBijy. Lli acomiariii yuacTo BUXOIATS 32 Mexi
OykBanbHOro 3naueHHs CoHIf fK HeOecHOro Tima, HaOyBaroun
MeTaOpHUHUX i CHMBOJIIYHKX 3HAUeHb. JleTali3yeMo 11l Mozl

Conye sx dxcepeno opienmayii 6 yaci i npocmopi. B aHriii-
CHKOMOBHIi KapTuHi cBiTy CoHIle (yHKIIIOE SK KIIOY0BA MOJENb
opienTanii B yaci it mpoctopi. Icroprmuno pyx Conus HeOom OyB
OCHOBHUM TIPHPOJIHUM CTIOCOOOM BH3HAYCHHS HATPAMKY; 33 PYXOM
CoHIst BU3HAYATH Yac 1, BIIMOBITHO, TIPHPOJHUI HAMPAMOK PYXy
00’ektiB, ski obepramucs. Ls Qynnamentansha pons CoHusd sk
XpOHOMETpa 30eperiacs i JOHWHI, X04a il Y TpaHCHOPMOBAHOMY
3HAYEHHI, 1HTErpyBABIINCH Y TKAHUHY MOBH i MucneHHs. Came
tomy konuent COHIIE 3asHae 3uaunoi metaopuzaii, a HOBI
3HaYeHHs BepOAMi3yI0ThCs 3 I0MOMOTOI0 PI3HHX ()pa3eoNoriuHiX
ommume: «l train sun up to sun down [all day]» [8, unpaged];
«Do not let your anger last until the sun goes downy [9, unpaged];
«Mom goes to bed with the sun [at a particularly early hour], so
we can definitely sneak out and go to the party» [10, unpaged].
Moga, BioOpaxaruu HOICHKUHA JIOCBi, BUKOPHCTOBYE 00pa3
CoHIIg 111 TIO3HAYEHHS! HE JIHIIE YACOBHX TIPOMIKKIB, a i HAIPSMY
pyxy B mpocrtopi: against the sun «counterclockwise» [11,
unpaged]; «The direction sunwise (or deosil) means to move ...
in the direction that the sun moves ... you can also consider going
to the right (clockwise) as sunwise and the left (counterclockwise)
as widdershins» [12, unpaged]; «We headed for the setting sun
[travelled west] but only made it as far as Indiana before we were
apprehendedy [10, unpaged]. Comre cTae He TPOCTO OPIEHTHPOM
IISXY, @ TOKKINKOM Ha OakaHe Miclie PO3TAIIYBAHHS, COIit0-
FOUHCH 3 KOM(OPTOM, BITOYMHKOM Ta KPAIIUMH YMOBAMH JKUTTS:
follow the sun «to holiday in a sunnier climate» [13, unpaged].
CoHrie 5K HeOecHe Tl 3 YiTKO BU3HAYEHAM PYXOM, CTaNO Hajliii-
HUM JDKEPEITOM JUTS YTBOPEHHS MeTadOpUUHIX MOBHUX MOJIENeH,
SIKi JIO3BOJISIFOTH OPIEHTYBATHCA B Yaci i MpocTopi.

Conye sk ddcepeno nnugy Ha cmak 1oounu i dogxinia. Comue
K JDKEpeNo yIbTpaioneToBoro BUIPOMIHIOBAHHS BILIHBAE Ha
wKipy smouHEn 60 3ip. B aHMiChKOMOBHIH KapTHHI CBITY BOHO
KOHIETITYaNi3yeThed K 00’€KT, AKUH MOKHA «cmiiiMatiy abo
«310parmy #oro Temno i CBITIO, 10 MPU3BOAUTH 10 QI3UIHHX 3MIH
y im momamm: «Phoenix weather can still be pleasantly warm
over the holidays — maybe even warm enough to catch some sun
by the pool», «She couldn’t see because the sun was in her eyes»
[14, unpaged]; «The poor thing must had a touch of the sun because
she fainted at the playground» [10, unpaged].

Kpim rmBy Ha sromuny, CoHlle BH3HAYA€ OCBITIEHICTD 1 TeM-
TEPaTypHUHA PEKUM TPUMIMEHb 1 BIIKPUTHX MPOCTOPIB, @ TOMY
aCOIFOETBCA 3 KOM(OPTOM, CBITIOM 1 TEIoM, 10 PoOHTh MpPO-
CTip mpreMHIM: SUNSPOL «a sunny holiday resorty [11, unpaged];
«During the summer months, the Grafton Street side is generally
bright and sunny whereas, on the opposite side, it’s generally dark
and shady. If you have a south-facing garden, it will catch the sun
like the Grafton Street side whereas, if you have a north-facing
garden, it will be dark like the other side of the green» [15, unpaged].

Conye sk cumeon cumms, ycnixy ma enaou. CoHue € ycraie-
HUM CHMBOJIOM, SIKHH MeTa()OpUUHO BTLIHOE ifiel yCriXy, mporiBi-
TaHHS, BIUTUBY i JIOCSTHEHHS O)KAHOTO COLIAIBHOTO PIBHS. Horo
He3piBHAHHA ACKPABICTh, LIEHTPATbHE MONOKEHHS Ta KUTTEAIHA
CHJIA IPUPOHO ACOLOIOTHCS 3 BUCOKHM CTATYCOM 1 [IO3UTHBHIMI
pesynsraramit: «[f you find a place in the sun, you reach a position
which provides you with wealth and happiness, or whatever you
have been hoping to obtain in life» [16, p. 13]; «After 35 years
in this one-horse town, all I want is my day in the sun, a time
when the whole world knows and loves me!», «I have no interest
in being in the sun, thanks. | see what fame does to celebrities»
[10, unpaged]. CoHuie cTae CUMBOJIOM JIOCSTHEHb, IOBHOTH HKHUTTH,
Halii Ha BW3HAHHS, Marepiambie Omaromomywust: «l hope one
day I will find a place in the sun with the triumph of my books»
[16, p. 13]; «I know you’re sad about losing the big game today,
Tommy, but you’ll feel better in a few days. Remember the sun’ll
come out tomorrow!», «She was surrounded during the height
of her fame by people who were eager to hang on her coattails.
But false friends and shadows stay only while the sun shines,
and when she lost everything, all those hangers-on deserted her»
[10, unpaged].

[ToniGHO J10 TOTO, SIK COHIIE ONYCKAETHCS 3 TOPU30HT, 3HAMEHY-
F0UU KIHEL[b JIHS, TAK 1 «3aX1] COHIISD) JIIUHH 03HAUYAE 3aBEPIICHHS
ab0 3HaYHMi craj il COliaNbHOro, MOMITHYHOTO YU (HiHAHCOBOTO
yemixy: «The intangibility of investment-based wealth means many
people’s suns have set now that the market has crashed», «\We all
know the sun is setting. Our star players are getting older, so our
time to win with this group is fading fast» [10, unpaged]. 3axin
COHIAL MOXC O3HAYaTH CMEPTH JIFOAWMHU. Sk JICHb 3aBCPIIYETHCA
3 HACTAHHSM HOYI, TaK 1 KHUTTS 3aKiHIy€eThCs cMepTio: «Even before
the doctor opened her mouth, her grim facial expression told us that
Bridget’s sun had set [she had died]» [10, unpaged]. Tum gacom
PaHKOBE COHIIE CHMBOJIi3ye Tepion po3kBity: «The morning sun
never lasts a day», Tyt morning sun mae 3HaueHHs «positive or
favorable circumstances» [17, unpaged].

CoHuie yocoOmoe HalBHUIIMH PIBEHb BIIa/IH, BILTHBY a00 HEOE3-
niekn «The attorney was determined to put an end to the corruption
in the state, but she flew too close to the sun When she opened
an investigation into the governor’s affairs» [10, unpaged].
B anrmificbkoMOBHIi KapTuHi cBiTy ysBIeHHs mpo CoHIe BHXO-
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JIATH 32 MK IPOCTOTO MPUPOJHOTO SBUILA, MEPETBOPIOIOYNCH Ha
KYNBTYPHUI CHMBOJ, IKUii BTUTIOE TIOACHKI aMOillii, parHeHHs 10
camopeanizalii Ta yABMEHHS MPo MACTUBE i YCIIIIHE KUTTA.

Conye sx cumson Oymms. COHIE € He IPOCTO JPKEPEIIOM CBITIa,
a CHMBOJIOM BIYHOCTI, CTAJIOCTI i IUKIIYHOCTI KUTTA, AJKE ICHYE
MUTBSIP/IE POKIB 1 I[OJHS CXOJMTb Ta 3aXOJUTh, CIIOCTEPIraloun 3a
BCiM, 1m0 BifOyBaeThes Ha 3emimi: «What has been will be again,
what has been done will be done again; there is nothing new under
the sun» [18, unpaged]. Came Tomy CoHiie € yHiBepCaTbHUM CHM-
BOJIOM PEaNbHOCTI, OIHIEI0 3 Hal(yHJAMEHTANbHIIIMX KOHCTAHT
TIOBCAKJICHHOTO JIOCBIJly MOBIIIB 1 3aBXKJIM CIyTye 0a30BUM Opi€H-
THPOM JITSl CIIPHIHATTS PEANbHOCTI — K Ti€i, y AKil MU KUBEMO,
TaK i Tied, sy mu yamsemo: «A: ‘| think they should just do away
with taxes altogether!” B: ‘Oh really? And what color is the sun in
your world? Because here, taxes pay for hospitals, roads, schools -
literally everything on which our society is built’ « [10, unpaged).

Konuenr COHLE metaopuuno yocoOmoe mofuny, sika
€ cencom OyTTs s iHmioi, COHIE € [EHTPOM HAIIOi ITAHETapHOT
CHCTEMI: YCi IUIAHETH 00epTatoThCs HABKONO HBHOTO, OTPUMYIOUH
CBITIIO i TEMmNo, HEOOXIHI IS KUTTA. AHATOTIMHO OfHA JHOIMHA
1i€l MeHTpaTbHOT (irypH i 11 acoliaTHBHA MOJIENb BTLIIOE i/ICH0
0e33aCTePEKHOr0 000KHIOBAHHS, A0COMFOTHOI 3HAYMMOCTI i [ITH-
0OKOI eMOI[IHOT 3aJeKHOCT], KOM YHECH ICHYBAHHS TOBHICTIO
30cepe/vkeHe HaBkoo inmoi momuHn: «| know you think the sun
rises and sets on your son, but you’ve got to face the truth about
what he did», «It’s so sweet the way he looks at his wife. You can
tell that he thinks the sun rises and sets on her» [10, unpaged].

BucuoBku. [IpoBeneHe 10CIiIKEHHS Perpe3eHTaIli KOHIENTY
COHLE B aHrmilcbkoMOBHOMY IiHTBOKYIBTYPHOMY TPOCTOpI
3acBiquye 0araTorpaHHiCTb 1 TMHOMHY aHATI30BAHOTO KOHIEMITY.
CoHile B aHTMIHCHKOMOBHIH KapTHHI CBiTY € 3HAYHO OiNBIINM,
HDK acTPOHOMIYHE TiIO: BOHO CIYTYE HEHTPATLHUM €JICMEHTOM,
HABKOJIO SKOTO (DOPMYIOTHCS UMCICHHI acolliaTHBHI MOJENi, IO
TIPOHU3YIOTH Yei piBHI MoBH i KymbTypu. Lli acouiamii ctBopeni
YIPOTOBXK CTOMITh CTIOCTEPEKEHD 1 KyIBbTYPHOT aianTailii, CAraroTh
JIaeKo 3a Mexi OyKBAIbHOTO 3HAYCHHS, HAOYBAKOUH TIEPEKOHIIMBIX
MeTa(OPHYHUX i CHMBOMIYHIX XapaKTEPUCTHK.

AHayii3 BUJIUICHHX MOJICTICH BUSIBUB KITFOYOBI BUMIDH, 33 SKHMH
ronuent COHLIE inTerpoBanmii y cBiIoMicTb HOCITB aHITIHCHKOT MOBH.
Morenb «CoHrie 5K pKepesio OpieHTallii y yaci i mpocTopi» MijKpec-
Joe Horo (yyHnIaMeHTambHy poib y (OpMyBaHHI 0a30BUX YSBICHD
TIPO JHIIHICTh Yacy i MPOCTOPOBE PO3TALIYBAHHS, IO € HEBIJ EMHOK)
YACTHHOIO ITOBCAKIEHHOTO KHUTTA i MycieHHs. Moyess « COHIIE SIK JuKe-
]P0 BILTUBY Ha CTaH JIKOMMHH i IOBKUILSH 1THOCTPYE IMOOKHH 38’ S130K
MK TIPUPOTHIM SBHIIEM 1 i3HIHIM/EMOLIHHIM CTAHOM JHOIHH.

Oco01iB0 3HAYMMUMH € cuMBOMIYHI BuMipu. Mozienb «CoHire
SIK CHMBOI JKUTTS, YCIIXy Ta BIaJu» aKUEHTYE Ha TOMY, SIK CBITIO,
Temo i enepris COHIA aCOLIIOIOTECS 3 TIO3UTUBHAMU aCTICKTAMH
JIHOJICBKOTO ICHYBAHHSI — BiJl HAPOJDKEHHS 1 POLBITAHHS /10 JIiEp-
cTBa i nocsaraeHb. Momenb «CoHIte K CHMBOJ OYTTS) PO3KPHBAE
dinocodchky MIMONHY KOHIEMNTY, TIOB’I3YH04H HOTO 3 HelepepBHi-
CTIO ICHYBaHHS, BIYHICTIO i IMKJIIYHICTIO IPUPOMH, 1O € dyH/a-
MCHTAITLHIM JUISl PO3yMIHHS MiCIISl JIHOJIMHA Y CBITI.

Ormxe, xoutent COHIIE B anrmifichkoMOBHIH KyIBTYpi € He CTa-
THYHOKO OJIMHALICIO, & TUHAMIYHOI, CKIAIHOI0 CHCTEMOIO B33€EMO-
TOB’SI3aHUX 3HAYCHD, SKi BiIOOPAKAIOTH SK TMPAarMaTHuHi aCTIeKTH
B3a€MOJIiT JTIOHMHY 3 JOBKIUIAM, TaK 1 THOOKO CHMBOMIIUHI, HABITH
APXETUITIYHI BUMIDH JIFOJICHKOTO J0CBIJTY.

[lepcneKTHBH MOJANBIIMX HAYKOBHX PO3BIIOK BOAYAEMO B aHA-
mi3i eBomorii penpesentarii kounenty COHIE B anrmiiichkiit MOBi
i KymBTYpi YTPOJIOBXK Pi3HHX ICTOPHYHMX TEPIOMiB, @ IX METoto
Oy/ie BUSIBICHHS 3MiH y METaQ)OPUIHKX 1 CHMBOJIYHHX 3HAYCHHSX
KOHIIETITY Mi/T BILTHBOM HAYKOBHX BIAKPUTTIB, PEMITiiiHUX BipyBaHb
1 comianbHIX Tpancopmarii.
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Andryeyeva 1., Shymianova M. Representation
of the Concept SUN in the English-Speaking Linguocultural
Space

Summary. The article is devoted to a linguocultural
analysis of the representation of the concept SUN in
the English-speaking space.

The aim of the study is to identify the meanings that this
fundamental natural object acquires in the consciousness
of English speakers. In the linguistic and conceptual worldview,
the Sun is perceived not so much as an astronomical object, but

10
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rather as a powerful source of numerous associative models
that reflect a wide range of human experience and interaction
with the natural and social world.

The findings of the study confirm the idea that associations
related to the Sun go far beyond its literal, physical meaning,
acquiring profound metaphorical and symbolic characteristics
that permeate the language, culture, and collective
consciousness of English-speaking communities. These
meanings are the result of centuries of observation,
interpretation, and cultural adaptation of natural phenomena.

The more detailed analysis made it possible to identify
and classify the main categories of these associative models.
The «Sun as a source of orientation in time and space» model
emphasizes the fundamental role of the Sun in shaping basic
notions of time cycles (day/night, sunrise/sunset, seasons)
and spatial positioning (east, west). Its movement across
the sky functions as a natural clock and compass.

The «Sun as a source of influence on the human condition
and the environment» model actualizes associations of the Sun
with warmth, light, energy, vitality, health, and growth. The «Sun
as a symbol of life, success, and power» model identifies the Sun

as an embodiment of birth, prosperity, well-being, as well as
leadership, dominance, achievement, and fame. It is associated
with brightness, influence, and a central position. The «Sun as
a symbol of being» model focuses on philosophical associations
of the Sun with continuity of existence, eternity, the cyclic nature
of the universe, renewal, and the universal laws of life — thus
symbolizing the constancy of fundamental processes in a changing
world. The concept SUN in English-speaking culture represents
a complex system of interconnected meanings that reflect both
pragmatic and deeply symbolic aspects of human experience.

Key words: concept, worldview, associative link,
metaphorical transfer, linguocultural space, metaphorical
models.
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